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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. listopadu 2009 byla v Rijidu podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Krilovstvim Satidské Aribie o podpofe a vzdjemné ochrané investic.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 13 odst. 1 dne 13. bfezna 2011.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Dohoda
mezi
Ceskou republikou
a
Kralovstvim Saudské Arabie
o

podpore a vzdjemné ochrané investic

Ceskad republika a Krélovstvi Satidské Arabie (déle jen ,,smluvni strany®),
vedeny pfinim zintenzivnit hospodéfskou spoluprici mezi obéma smluvnimi stranami,
hodlajice vytvofit pfiznivé podminky pro investice investort jedné smluvni strany na tizemi druhé smluvni strany,

uzndvajice, ze vzdjemnd podpora a ochrana takovych investic je zptsobild podnitit soukromou podnikatelskou
iniciativu a zvy$it prosperitu obou smluvnich stran,

se dohodly na nésledujicim:
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Clanek 1
Pro tcely této dohody:

1. pojem ,investice“ oznafuje kazdou majetkovou hodnotu vlastnénou nebo ovlddanou investorem smluvni
strany na uzemi druhé smluvni strany v souladu s jejim privnim fidem a zahrnuje zejména, nikoli vSak
vyluéné:

a) movity a nemovity majetek, jakoZ i v§echna ostatni majetkova prava, jako jsou hypotéky, zistavy a ziruky,
poZivaci prava a obdobnd priva;

b) akcie, obligace a nezajisténé dluhopisy spolecnosti a jiné formy prav nebo podilt ve spolenostech, stejné jako
cenné papiry vydané smluvni stranou nebo kterymikoli jejimi investory;

c) penéZni pohledavky jako pljcky nebo niroky na jakékoli plnéni majici hospodafskou hodnotu a souvisejici
s investici;

d) prdva z oblasti duSevniho vlastnictvi, jako jsou autorskd prava, patenty, primyslové vzory, technické po-
stupy, know-how, priva z ochrannych zndmek, obchodni tajemstvi, obchodni jména a goodwill;

e) priva vyplyvajici ze zdkona nebo vefejnopravni smlouvy nebo jakékoliv licence, povoleni nebo koncese
vydané podle zédkona.

Jakékoliv rozsifeni nebo zména formy, ve které jsou hodnoty investoviny nebo reinvestoviny, nema vliv na jejich
charakter jako investice, za pfedpokladu, Ze jsou v souladu s pravnim fddem smluvni strany, na jejimz dzemi byla
investice uskuteénéna;

2. pojem ,,vynosy“ znamend ¢astky plynouci z investice, zejména zisky, dividendy, autorské honoréfe, pfirtstky
kapitdlu nebo jakékoliv podobné poplatky nebo platby;

3. pojem ,investor znamena:

a) ve vztahu k Ceské republice:
I. fyzickou osobu majici stitni ob&anstvi Ceské republiky v souladu s jejimi platnymi zdkony; nebo
II. jakoukoli spole¢nost zaregistrovanou nebo zfizenou v souladu s jejimi zdkony a uznanou jimi za
pravnickou osobu, kterd mé trvalé sidlo na jejim tzemi;

b) ve vztahu ke Krilovstvi Satidské Arabie:
L. tyzické osoby majici stitni obanstvi Krdlovstvi Saidské Ardbie v souladu s pravem Krilovstvi Satdské
Aribie;

II. jakoukoli spolecnost, kterd md pravni subjektivitu a je zfizena v souladu s privem Krilovstvi Saudské
Aridbie a md svoje Ustfed{ na jejim tizemi, jako jsou korporace, podniky, druZstva, obchodni spole¢nosti,
konsorcia, trady, instituce, fondy, organizace, obchodni sdruZeni a jiné podobné subjekty bez ohledu na
to, zda jsou s ruéenim omezenym ¢&i nikoli;

II1. jeho vefejné finanéni instituce a urady jako Ménova agentura Satudské Ardbie, vefejné fondy a podobné
vlddni instituce existujici v Saddské Arabii, které vznikly v souladu s jejim pravnim ridem;
které uskutecniuji nebo uskuteénily investici na Gzemi druhé smluvni strany;

4. pojem ,uzemi“ znamend:
a) ve vztahu k Ceské republice tizemi Ceské republiky, nad kterym vykondva svrchovanost, svrchovand prava
a jurisdikci v souladu s mezinirodnim pravem;

b) ve vztahu ke Krilovstvi Saudské Aribie oblasti v rimci pozemnich hranic, mofské nebo podmotské oblasti,
vzdusny prostor a oblasti vyluéné ekonomické zény a kontinentilni Self, nad nimiz Krélovstvi Saudské
Aribie vykondva svrchovanost, svrchovand prava a jurisdikci podle mezinirodniho prava.

Clinek 2

1. Kazdd smluvni strana bude na svém tzemi podporovat, pokud je to mozné, investice investorti druhé smluvni
strany a bude takové investice pfipoustét v souladu se svym privnim fiddem. Takovymto investicim bude
v kazdém piipadé poskytnuto fddné a spravedlivé zachdzeni.

2. Z4dn3 ze smluvnich stran jakymkoli zptisobem neposkodi svévolnymi nebo diskriminaénimi opatfenimi fizen,
udrzovéni, uzivani, vyuZziti nebo naklddani s investicemi investora druhé smluvni strany na svém dzemi.
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Clanek 3

. Kazd4 smluvni strana poskytne jiz pfipuSténym investicim a investiénim vynostim investorti druhé smluvn{
strany zachdzeni ne méné pfiznivé, nez jaké poskytuje investicim a investiénim vynostim investort jakéhokoli
trettho statu.

. Kazdd smluvni strana poskytne, v souladu se svym pravnim fidem, jiz pfipuSténym investicim a investiénim
vynostm investortt druhé smluvni strany zachdzeni ne méné pfiznivé, nez jaké poskytuje investicim a inves-
tiénim vynosum svych investort.

. Kazdd smluvni strana poskytne na svém tzemi investorim druhé smluvni strany ve vztahu k fizeni, pro-
vozovani, udrZovani, uZivani, vyuZiti nebo naklddani s investicemi nebo ve vztahu k prostfedkiim k zajisténi
jejich priv k takovym investicim, jako jsou pfevody a odskodnéni nebo ve vztahu k jakékoli dalsi aktivité s tim
spojené, zachdzeni ne méné pfiznivé, nez jaké poskytuje svym investorim nebo investorim jakéhokoli tfettho
statu, je-li pfiznivéjsi.

. Ustanoveni odstavct 1, 2 a 3 tohoto ¢linku nelze vykladat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout
investorim druhé smluvni strany a jejich investicim vyhody z jakéhokoli zachdzeni, upfednostnéni nebo
vysady, které mtZe jedna smluvni strana poskytovat investorim jakéhokoli tfetiho stitu na zikladé jejiho
Clenstvi v celni, hospodéiské nebo ménové unii, spole¢ném trhu, z6né volného obchodu nebo jinych formich
regiondlni hospodérské spoluprice, nebo na zikladé mezinirodni smlouvy nebo oboustranné smlouvy tykajici
se této celni, hospoddiské nebo ménové unie, spole¢ného trhu nebo z6ny volného obchodu.

. Zachizeni poskytované podle tohoto ¢linku se nebude vztahovat na vyhody, které poskytuje jedna ze smluv-
nich stran investortim jakéhokoli tfettho stitu nebo jejich investicim & vynosum na zdkladé smlouvy o za-
mezeni dvojtho zdanéni nebo jiné smlouvy tykajici se dafiovych zdleZitosti nebo domiciho zikonoddrstvi
tykajictho se zdanéni.

Clanek 4

. Investice investort kazdé ze smluvnich stran budou poZivat plné ochrany a bezpe¢nosti na tzemi druhé
smluvni strany.

. Investice investoru kterékoli ze smluvnich stran nebudou druhou smluvni stranou vyvlastnény, znirodnény
nebo podrobeny jakémukoli jinému opatfent, at jiz trvalému nebo do¢asnému, jehoZ ucinek by byl rovnocenny
vyvlastnéni nebo zndrodnéni (déle jen ,vyvlastnéni®), s vyjimkou vefejného zdjmu této smluvni strany, za
predpokladu, Ze vyvlastnéni nebude diskriminacni a bude v souladu s domédcim zékonodérstvim a za okamzi-
tou, pfiméfenou a tdinnou nihradu.

Takova nahrada se bude rovnat hodnoté vyvlastnéné investice bezprostfedné pred datem, kdy se skute¢né nebo
hrozici vyvlastnéni stalo vefejné znimym.

Néhrada bude zaplacena bez prodleni a bude zahrnovat sazbu drokd od data vyvlastméni do data platby,
urlenou na zékladé pfevazujici trzni sazby trokl; bude Géinné realizovatelnd a volné prevoditelna.

. Dotéeny investor mi pravo na neodkladné pfezkouméni zikonnosti takového vyvlastnéni a vySe odskodnéni
soudnim nebo jinym nezdvislym orgdnem smluvni strany, na jejimz Gzemi byla investice uskute¢néna, v sou-
ladu s principy obsazenymi v tomto ¢ldnku.

Clanek 5

. Investorim jedné nebo druhé smluvni strany, jejichZ investice utrpi Skody na tzemi druhé smluvni strany
nasledkem vélky nebo jiného ozbrojeného konfliktu, revoluce, vyjimeéného stavu nebo nepokojti, bude po-
skytnuto druhou smluvni stranou zachidzeni ne méné pfiznivé, nez jaké poskytne tato smluvni strana svym
vlastnim investorim nebo investorim jakéhokoli tfettho stitu, pokud jde o nihradu, odskodnéni, vyrovnani
nebo jiné hodnotné plnéni. Takové platby budou volné prevoditelné.

. Tato dohoda nebrani zidné ze smluvnich stran pouZit opatfeni nezbytnd pro udrzeni vefejného pofidku,
splnéni jejich zdvazki ve vztahu k udrZeni nebo obnoveni mezinirodntho miru nebo bezpecnosti nebo ochra-
nu jejich vlastnich zakladnich bezpeénostnich zdjm, které mohou zahrnovat zdjmy vyplyvajici z jejtho &lenstvi
v celni, hospodéfské nebo ménové unii, spole¢ném trhu nebo z6né volného obchodu.
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Clanek 6

1. Jestlize jedna smluvni strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou provede platbu svému vlastnimu in-
vestorovi z divodu zdruky, kterou poskytla ve vztahu k investici na dzem{ druhé smluvni strany, uznd druhd
smluvni strana:

a) postoupeni kazdého priva nebo niroku investora této smluvni strané nebo agentufe zmocnéné smluvni
stranou, jakoz i,

b) Ze tato smluvni strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou je z titulu postoupeni priv oprivnéna
uplatfiovat prava a vzniSet niroky tohoto investora a Ze pfevezme zavazky vztahujici se k investici.

2. Postoupend priva nebo niroky nepfekroéi ptivodni prava nebo niroky investora.

Clianek 7

1. Aniz jsou dotlena obecné platnd opatfeni, kterd nebudou pouzita svévolnym nebo diskriminaénim zptsobem,
pfijatd v ramci celni, hospodifské nebo ménové unie, spole¢ného trhu nebo z6ny volného obchodu, jichz je
smluvn{ strana ¢lenem, kazd4d smluvni strana zajisti investorim druhé smluvni strany volny pfevod plateb
spojenych s investicemi a investiénimi vynosy, které investofi vlastni na dzemi druhé smluvni strany, zejména:

a) kapitdlové a dodate¢né &astky k udrZeni nebo zvéteni investice;
b) vynosy;

c) Castky na splaceni pujcek;

d) vynosy z likvidace nebo prodeje celé nebo jakékoli &isti investice;
e) nahrada stanovend v &ldncich 4 a 5;

f) platby vzniklé z feSeni sport podle ¢linku 11;

g) mzdy a jiné odmény zahrani¢nich zaméstnanct, ktefi jsou zaméstnini a maji povoleni pracovat v souvislosti
s investici.

2. Pfevody podle tohoto ¢lanku budou provedeny bez prodleni podle prevazujictho sménného kurzu k datu
platby. Pfevody budou uskute¢nény do zemé uréené pfislusnymi Zadateli o pfevod v jakékoli volné sménitelné
méné odsouhlasené Zadateli o pfevod.

3. V ptipadé, Ze neexistuje prevazujici sménny kurz, bude sménny kurz odpovidat kfiZovému kurzu - ziskanému
z téch kurzu, které by pouzil Mezindrodni ménovy fond pro prevod pfislusnych mén na zvlastni prava Cerpani.

4. Za pfevod provedeny ,bez zbyte¢ného prodleni“ ve smyslu tohoto ¢lanku bude povazovin pfevod uskutec-
nény ve lhité, kterd je béZné pozadovina pro splnéni prevodnich formalit. Tato lhita zadind dnem, ve kterém
byla predlozena pfislusna Zadost, a za zddnych okolnosti, s vyjimkou pfipadd stanovenych v odstavci 1 tohoto
¢lanku, nepfekrodi dva mésice.

Clinek 8

1. Pokud privni fad jedné nebo druhé smluvni strany nebo jeji zavazky podle mezinirodniho prava, existujici
v souCasné dobé nebo vzniklé v budoucnu mezi smluvnimi stranami vedle této dohody, obsahuji upravu, at
obecnou nebo zvlastni, poskytujici investicim investort druhé smluvni strany pfiznivési zachdzeni, nez je
zachdzeni stanovené touto dohodou, bude mit tato Gprava, v rozsahu, ve kterém je pfiznivéjsi, pfednost pred
touto dohodou.

2. Jestlize zachdzeni poskytnuté jednou smluvni stranou investorim druhé smluvni strany v souladu se zvld$tnimi
ustanovenimi smluv je pfiznivéjsi, nez jaké je poskytovino touto dohodou, bude poskytnuto toto pfiznivéjsi
zachdzeni.

Clinek 9

Ustanoveni této dohody se pouziji na budouci investice uskute¢néné investory jedné smluvni strany na tzemi
druhé smluvni strany a pouziji se také na investice uskute¢néné pred vstupem Dohody v platnost investory jedné
smluvni strany na dzemi druhé smluvni strany, které jsou v souladu s pravnim rddem druhé smluvni strany.
Ustanoveni této dohody se viak nepouZiji na spory tykajici se investice, které vznikly pfed vstupem Dohody
v platnost, nebo na niroky, které byly vyfeseny pred jejim vstupem v platnost.
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Clanek 10

. Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo pouziti Dohody by mély byt, pokud to bude mozné,
vyfeSeny pritelsky konzultacemi, zprostfedkovinim nebo smiréim jedninim mezi vlidami obou smluvnich
stran.

. Pokud spor nemtize byt takto vyfesen ve lhiité Sesti mésicti zplsoby stanovenymi vyse, bude na Zddost jedné
ze smluvnich stran pfedlozen rozhodéimu soudu.

. Takovyto rozhod¢i soud bude ustaven pro kazdy jednotlivy pfipad nasledovné: Kazdd smluvni strana jmenuje
jednoho rozhodce a tito dva rozhodci se dohodnou na obéanovi tfettho stitu jako predsedovi, ktery bude
jmenovén vlddami obou smluvnich stran. Rozhodci budou jmenovani ve 1htté dvou mésict a predseda ve lhaté
ti{ mésict ode dne, ve kterém jedna ze smluvnich stran informovala druhou smluvni stranu, Ze zamysli pfed-
loZit spor rozhod¢imu soudu.

. Pokud nebyly dodrZeny lhity uvedené vyse v odstavci 3, kterdkoli ze smluvnich stran miZe, pokud neexistuje
jiné ujedndni, pozddat predsedu Mezinirodniho soudniho dvora, aby provedl nezbytnd jmenovéni. Je-li pred-
seda obanem nékteré smluvni strany nebo z jiného divodu nemuze vykonat tento tkon, provede nezbytnd
jmenovani mistopfedseda. Je-li mistopfedseda oblanem nékteré smluvni strany nebo také nemuiZze vykonat
tento tkon, provede nezbytni jmenovani dal3i sluzebné nejstarsi ¢len soudniho dvora, ktery neni ob&anem
74dné smluvni strany.

. Rozhodéi soud pfijimé svd rozhodnuti vétsinou hlast. Takovito rozhodnuti jsou koneénd a zdvaznd pro strany
sporu. Kazdd smluvni strana uhradi ndklady svého rozhodce a nidklady na pravni zastoupeni v rozhod¢im
fizeni. Néklady pfedsedy a ostatni vydaje budou hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem. Rozhod¢f soud
muze stanovit odli$nd pravidla tykajici se ndkladi. Ve vSech ostatnich zilezitostech urci rozhod¢i soud vlastni
pravidla fizeni.

Clanek 11

. Spory mezi smluvni stranou a investorem druhé smluvni strany tykajici se investic a vzniklé v souvislosti
s témito investicemi na Uzemi prvni smluvni strany by mély byt, pokud to bude mozné, vyteseny pritelsky
konzultacemi nebo jedndnim.

. Jestlize spor nemtiZe byt vyfesen zpisobem uvedenym v odstavci 1 tohoto élanku ve lhaté Sesti mésict od data,
kdy byla Zidost o feSeni sporu predloZena, je investor oprivnén predloZit spor, podle své volby, k vyfeSeni
pfislu$nému soudu smluvni strany, na jejimz tzemi byla investice uskuteénéna, nebo k rozhodéimu fizent:

a) Mezinidrodniho stfediska pro feSeni sport z investic, zfizeného podle Umluvy o feSeni sport z investic mezi

stity a oblany jinych stdtd, oteviené k podpisu ve Washingtonu D.C. 18. bfezna 1965;

b) rozhod¢iho soudu ad hoc, ustaveného podle rozhodéich pravidel Komise Organizace spojenych ndrodu pro
mezindrodni privo obchodni (UNCITRAL); nebo

c) jakékoliv jiné formy feSeni spori dohodnuté stranami sporu.
. Kazd4 smluvni strana timto souhlasi s pfedlozenim investiéniho sporu mezindrodnimu rozhod¢imu fizeni.

Pokud je vSak spor predloZen v souladu s odstavcem 2 pfislusnému soudu smluvni strany, nemize investor
soucasné zahdjit mezindrodni rozhod& fizeni.

. Pokud se investor rozhodne pro rozhod¢i fizeni, smluvni strana souhlasi, Ze nebude pozadovat vycerpani
vnitrostitnich postupl pro feSeni sporu.

. Zidnéd ze smluvnich stran zicastnénych ve sporu neni oprdvnéna v jakékoli fizi rozhod¢iho fizeni nebo
vykonu rozhodétho nélezu vznést jako ndmitku skuteénost, Ze investor, ktery je protistranou ve sporu, obdrzel
odskodnéni pokryvajici dplné nebo &istecné jeho ztrity na zdkladé ziruky stanovené v ¢lanku 6 této dohody.

. Rozhod¢i soud pti rozhodovini sporu vezme v tdvahu:

— platné privo dotéené smluvni strany;

ustanoveni této dohody a jinych pfislusnych dohod mezi smluvnimi stranami;

ustanoveni zvldstnich dohod vztahujicich se k investici;

— pouzitelné obecné principy mezinirodniho priva.



Strana 368 Sbirka mezinirodnich smluv & 15 /2011 Castka 8

7. Rozhoddi nélez bude koneény a zdvazny pro obé strany ve sporu a bude vykonatelny v souladu s vnitrostatnim
zédkonodérstvim.
Clinek 12
Kazd4 smluvni strana mtZe navrhnout druhé smluvni strané konzultace v jakékoli zileZitosti tykajici se této
dohody. Tyto konzultace se budou konat v misté a v ¢ase dohodnutém diplomatickou cestou.
Clédnek 13

1. Kazd4d smluvni strana ozndmi druhé smluvni{ strané diplomatickou cestou splnéni Gstavnich postupt pozado-
vanych pro vstup této dohody v platnost, Dohoda vstoupi v platnost tficet dni od data druhé notifikace.
Dohoda ztstane v platnosti po dobu deseti let a poté zlstane v platnosti po dobu neuréitou. Po uplynuti
lhtty deseti let muZe byt tato dohoda kteroukoli smluvni stranou kdykoli pisemné vypovézena pti dodrzeni
dvanictimési¢ni vypovédni lhaty.

2. Pro investice uskuteénéné pred datem ukonleni platnosti této dohody ziistanou ustanoveni ¢lankd 1 az 12
ucéinnd po dal$i obdobi patnicti let od data ukonceni platnosti této dohody.

Déno v Rijidu dne 18. listopadu 2009 odpovidajicimu 1. Dhu al-Hijjah 1430, ve dvou ptvodnich vyhotovenich
v jazyce Ceském, arabském a anglickém, pfi¢emZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve
vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Ceskou republiku Za Krélovstvi Satdské Ardbie
Ing. Eduard Janota v. r. Ibrahim Abdulaziz Al-Assaf v. r.

ministr financi ministr financi
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AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA
FOR
THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Czech Republic and the Kingdom of Saudi Arabia (hereinafter referred to as the
“Contracting Parties”),

desiring to intensify economic cooperation between both Contracting Parties,

intending to create favorable conditions for investments by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

recognizing that the reciprocal promotion and protection of such investments are apt to

stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both Contracting
Parties,

have agreed as follows:
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Article 1

For the purpose of this Agreement:

I.

b)

c)

d)

e)

the term “investment” means every kind of asset, owned or controlled by

an investor of a Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party according to its legislation and in particular, but not exclusively
includes:

movable and immovable property as well as any other
rights in rem, such as mortgages, liens and pledges, usufructs and
similar rights;

shares, stocks and debentures of companies and other kinds
of rights or interests in companies as well as securities issued by a
Contracting Party or any of its investors;

claims to money such as loans or to any performance
having an economic value, associated with an investment;

intellectual property rights, such as copyrights, patents,
industrial designs, technical processes, know-how, trademarks,
trade and business secrets, trade names and good-will;

any right conferred by law or under public contract or any
licenses, permits or concessions issued according to law.

Any extension or alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall
not affect their classification as investment, provided that they are consistent with the
legislation of the Contracting Party in the territory of which the investment is made.

2.

II.

b)

IL.

the term ‘“returns” means the amounts yielded by an investment, in
particular, profits, dividends, royalties, capital gains or any similar fees or
payments;

the term “investor” means:
in respect of the Czech Republic:

a natural person having the nationality of the Czech Republic in accordance with
its applicable law; or

any entity incorporated or constituted in accordance with, and recognized as
legal person by its laws, having the permanent seat in its territory

in respect of the Kingdom of Saudi Arabia:

natural persons possessing the nationality of the Kingdom of Saudi Arabia in
accordance with the law of the Kingdom of Saudi Arabia;

any entity having legal personality and constituted in accordance with the laws
of the Kingdom of Saudi Arabia and having its head office in its territory such as
corporations, enterprises, cooperatives, companies, partnerships, offices,
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I

establishments, funds, organizations, business associations and other similar
entities irrespective of whether or not they are of limited liability;

its public financial institutions and authorities such as the Saudi Arabian
Monetary Agency, public funds and other similar governmental institutions
existing in Saudi Arabia which are created in accordance with its legislation;

making or having made an investment in the other Contracting Party’s territory.

4,
a)

[\

the term “territory” means:

in respect of the Czech Republic, the territory of the Czech Republic over which it
exercises sovereignty, sovereign rights and jurisdiction in accordance with
international law;

in respect of the Kingdom Saudi Arabia the zones within the land boundaries,
marine and submarine zones, airspace and the areas of the exclusive economic zone
and the continental shelf over which the Kingdom of Saudi Arabia exercises
sovereignty, sovereign or jurisdictional rights under international law.

Article 2

Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible
investments by investors of the other Contracting Party and admit such
investments in accordance with its legislation. It shall in any case accord such
investments fair and equitable treatment.

Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting

Party.

Article 3

Each Contracting Party shall grant investments once admitted and investment
returns of the investors of the other Contracting Party a treatment not less
favorable than that accorded to investments and investment returns of investors
of any third state.

In accordance with its laws and regulations, each Contracting Party shall grant
investments once admitted and investment returns of the investors of the other
Contracting Party a treatment not less favorable than that accorded to
investments and investment returns of its investors.
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Each Contracting Party shall accord the investors of the other Contracting Party
in connection with the management, operations, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments or with the means to assure their rights to such
investments like transfers and indemnification or with any other activity
associated with this in its territory, treatment not less favorable than the
treatment it accords to its investors or to the investors of a third state,
whichever is more favorable.

The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not be construed so
as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
Contracting Party and their investments the benefit of any treatment, preference
or privilege which may be extended by the former Contracting Party to the
investors of a third state by virtue of its membership of a customs, economic or
monetary union, a common market, a free trade area or other forms of regional
economic cooperation, or an international agreement or reciprocity agreement
of that customs, economic or monetary union, common market or free trade
area.

The treatment granted under this Article shall not relate to advantages which
either Contracting Party accords to investors of a third State or to the
investments or returns of such investors by virtue of a double taxation
agreement or other agreement regarding matters of taxation or to domestic
legislation regarding taxation.

Article 4

Investments by investors of either Contracting Party shall enjoy full protection
and security in the territory of the other Contracting Party.

Investments by investors of either Contracting Party shall not be expropriated,
nationalized, or subjected to any other measure, either permanent or temporary,
the effects of which would be tantamount to expropriation or nationalization
(hereinafter referred to as “expropriation”) by the other Contracting Party
except for the public interest of that Contracting Party, provided that the
expropriation is not discriminatory and is in accordance with domestic laws of
general application and against prompt, adequate and effective compensation.

Such compensation shall be equivalent to the value of the expropriated
investment immediately before the date on which the actual or threatened
expropriation has become publicly known. '

The compensation shall be paid without delay and shall carry a rate of return
determined on the basis of the prevailing market rate of return from the date of
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b)

expropriation until the date of payment; it shall be effectively realizable and
freely transferable.

The investor affected shall have a right to prompt review of the legality of such
expropriation and the amount of compensation by a judicial or other
independent authority of that Contracting Party in whose territory the
investment has been made, in accordance with the principles set out in this
Article.

Article S

. Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the

territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of general emergency, or revolt, shall be accorded treatment
not less favorable by such other Contracting Party than that accorded by the
latter Contracting Party to its own investors or to the investors of a third state as
regard restitution, indemnification, compensation or other valuable
consideration. Such payments shall be freely transferable.

. This Agreement shall not preclude the application by either Contracting Party -

of measures necessary for the maintenance of public order, the fulfilment of its
obligations with respect to the maintenance or restoration of international peace
or security, or the protection of its own essential security interests which may
include interests deriving from its membership of a customs, economic or
monetary union, a common market or a free trade area.

Article 6

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own
investors under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize:

the assignment of any right or claim by the investor to the former Contracting
Party or its designated agency, as well as,

that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue
of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and
shall assume the obligations related to the investment.
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The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of
the investor.

Article 7

Without prejudice to measures of general application, which are applied neither
arbitrarily nor discriminatorily, adopted by a customs, economic or monetary
union, a common market or a free trade area of which a Contracting Party is a
member, each Contracting Party shall guarantee to investors of the other
Contracting Party the free transfer of payments in connection with investments
and investment returns they hold in the territory of the other Contracting Party,
in particular:

the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;
the returns;
the amounts in repayment of loans;

the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or any part of the
investment;

the compensation provided for in Article 4 and 5;
payments arising out of the settlement of a dispute under Article 11;

earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad who are
employed and allowed to work in connection with an investment.

Transfers under this Article shall be made without delay at the prevailing rate
of exchange on the date of transfer. It shall be made to the country designated
by the claimants concerned and in any freely convertible currency accepted by
the claimants.

In the absence of prevailing rate of exchange, the rate of exchange shall
correspond to the cross rate — obtained from those rates which would be applied
by the International Monetary Fund for conversions of the currencies concerned
into Special Drawing Rights.

A transfer shall be deemed to have been made “without delay” within the
meaning of this Article if effected within such period as is normally required
for the completion of transfer formalities. The said period shall commence on
the day on which the relevant request has been submitted and may, except for
the measures stated in paragraph 1 of this Article, on no account exceed two
months.
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Article 8

If the legislation of either Contracting Party or its obligations under
international law existing at present or established hereafter between the
Contracting Parties in addition to this Agreement contain a regulation, whether
general or specific, entitling investments by investors of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than that provided for by this Agreement,
such regulation shall to the extent that it is more favourable prevail over this
Agreement in this context. .

If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the
other Contracting Party in accordance with specific provisions of contracts is
more favourable than that accorded by the Agreement, the more favourable
shall be accorded.

Article 9

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also apply
to investments made prior to its entry into force by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party which are consistent with the
latter’s legislation. However, the provisions of this Agreement shall not apply to any
dispute concerning an investment which arose, or to claims which had been settled,
before its entry into force.

Article 10

Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of the Agreement should, as far as possible, be settled amicably
through consultation, meditation or conciliation by the governments of the two
Contracting Parties.

If a dispute cannot thus be settled, within six month in the ways prescribed
above, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an
arbitration tribunal.

Such arbitration tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each
Contracting Party shall appoint one member, and these two members shall
agree upon a national of a third state as their Chairman to be appointed by the
governments of the two Contracting Parties. Such members shall be appointed
within two months, and such Chairman within three months from the date on
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which either Contracting Party has informed the other Contracting Party that it
intends to submit the dispute to an arbitration tribunal,

If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the
President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President
should make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of
either Contracting Party or if he, too, is prevented from discharging the said
function, the member of the court next in seniority who is not a national of
either Contracting Party should make the necessary appointments.

The arbitration tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be final and binding upon the parties to the dispute. Each
Contracting Party shall bear the cost of its own member and the cost of
counselling in the arbitration proceedings. The cost of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The
arbitration tribunal may make a different regulation concerning costs. In all
other respects, the arbitration tribunal shall determine its own procedure.

Article 11

Disputes concerning investments between a Contracting Party and an investor
of the other Contracting Party, in connection with these investments in the
territory of the former Contracting Party, should be amicably settled as far as
possible by consultation or negotiation.

If the dispute cannot be settled in the way prescribed in paragraph 1 of this
Article within six months of the date when the request for the settlement has
been submitted, the investor shall be entitled to submit the dispute, at his
choice, for settlement to the competent court of law of the Contracting Party in
whose territory the investment was-made, or to the arbitration to:

the International Centre for Settlement of Investment Disputes, established
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C. on 18
March 1965;

ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL); or

any other form of dispute settlement agreed upon by the parties to the dispute.

Each Contracting Party hereby consents to the submission of investment
dispute to international arbitration. However, if the dispute is submitted in
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accordance with paragraph 2 to the competent Court of Law of the Contracting
Party, the investor cannot at the same time seek the international arbitration.

If the investor chooses to file for arbitration, the Contracting Party agrees not to
request the exhaustion of local settlement procedures.

At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral
award, none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to
raise as an objection the fact that the investor who is the opposing party in the
dispute has received compensation totally or partly covering his losses pursuant
to the guarantee provided for in Article 6 of this Agreement.

The arbitral tribunal on deciding the dispute, shall take into account:

the law in force of the Contracting Party concerned;

- the provisions of this Agreement, and other relevant Agreements between
the Contracting Parties;

the provisions of special agreements relating to the investment;

the general principles of international law as may be applicable.

The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute and
shall be enforceable in accordance with the domestic law.

Article 12

Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party consultations on
any matter relating to this Agreement. These consultations shall be held at a place and
at a time agreed upon through diplomatic channels.

Article 13

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party through
diplomatic channels of the completion of the constitutional procedures required
concerning the entry into force of this Agreement which shall enter into force
thirty days after the date of the second notification. It shall remain in force for a
period of ten years and shall remain in force thereafter for an unlimited period.
After the expiry of the period of ten years, this Agreement may be denounced
in writing at any time by either Contracting Party giving twelve months’ notice.
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2. In respect of investments made prior to the date of termination of this
Agreement, the provisions of Articles 1 to 12 shall continue to be effective for a
further period of fifteen years from the date of termination of this Agreement.

Done at .. Riyadh...on November.18,2009. corresponding to. 1" Dhu al-Hijjah 1430

in duplicate in the Czech, Arabic and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the For the
Czech Republic Kingdom of Saudi Arabia
Eduard Janota Ibrahim Abdulaziz Al-Assaf

Minister of Finance Minister of Finance
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16

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 24. srpna 2009 byl v Taskentu podepsin Protokol mezi Ceskou
republikou a Uzbeckou republikou o zméné Dohody mezi Ceskou republikou a Uzbeckou republikou
o vzdjemné podpofe a ochrané investic, podepsané dne 15. ledna 1997 v Praze’).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.
Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 5 dne 16. dnora 2011.

Ceské znéni Protokolu a ruské znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

') Dohoda mezi Ceskou republikou a Uzbeckou republikou o vzijemné podpore a ochrané investic, podepsana dne 15. ledna
1997 v Praze, byla vyhld$ena pod ¢. 202/1998 Sb.
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Protokol mezi Ceskou republikou a Uzbeckou republikou
o zméné Dohody mezi Ceskou republikou a Uzbeckou republikou o vzijemné podpore

a ochrané investic, podepsané dne 15. ledna 1997 v Praze

Ceské republika a Uzbecka republika, dle jen ,,smluvni strany*,

v souladu s Dohodou mezi Ceskou republikou a Uzbeckou republikou o vzijemné podpofe a ochrané
investic, podepsané dne 15. ledna 1997, dile jen ,Dohoda“,

berouce na védomi ¢lenstvi Ceské republiky v Evropské unii,

se dohodly na nisledujicim:

CLANEK 1
V &ldnku 3 Dohody se vypousti odstavec 3 a nahrazuje se novymi odstavei 3 a 4, jejichZ znénf je ndsledujici:

»3. Ustanoveni o nirodnim zachizeni a doloZce nejvyssich vyhod podle tohoto ¢linku se nebude vztahovat
na vyhody, které poskytuje smluvni strana na zakladé svych zdvazku jako ¢lena celni, hospodéiské nebo ménové
unie, spole¢ného trhu nebo zény volného obchodu nebo v rimci jinych forem regiondlni spoluprice. Smluvni
strana je srozuména s tim, Ze zdvazky druhé smluvni strany jako ¢lena celni, hospodifské nebo ménové unie,
spole¢ného trhu nebo zény volného obchodu zahrnuji zdvazky vyplyvajici z mezinirodni nebo vzijemné
smlouvy tykajici se zminéné celni, hospodirské ¢i ménové unie, spoleéného trhu, zény volného obchodu ¢&i jiné
formy regionalni spoluprice.

4. Ustanoveni této dohody nelze vyklddat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout investoriim
druhé smluvni strany nebo jejich investicim ¢ vynostim takové upfednostnéni nebo vysady, které mize prvni
smluvni strana poskytovat na zékladé mezindrodni smlouvy tykajici se zcela nebo pfevdzné zdanéni.”.

CLANEK 2

V &inku 6 Dohody se na tivod prvni véty odstavce 1 vklidd4 nésledujici text: ,,AniZ jsou dotlena opatfeni
pfijatd Evropskym spolecenstvim®.

CLANEK 3
Za C&ének 10 — Pouziti jinych predpist a zvlasini zdvazky Dohody se vklidd novy ¢&lanek 11 — Zdkladni
bezpeénostni zdjmy, jehoZz znéni je nisledujici:
»Clanek 11. Zakladni bezpetnostni z&jmy

1. Zadné z ustanoveni v této dohodé nelze vykladat tak, Ze je branéno kterékoli ze smluvnich stran pfijmout
opatfeni nebo rozhodnuti, kterd povazuje za nezbytnd na ochranu svych zdkladnich bezpetnostnich zdjmu:

1) tykajici se trestnych &ind,
1) tykajici se obchodu se zbranémi, stfelivem a vilednymi ndstroji a transakei s jinym zboZim, materidlem,
sluzbami a technologiemi, které byly provedeny s cilem zdsobovat vojenské nebo jiné bezpecnostni sily,
iii) uéinéné v dobé vilky nebo v dobé mimotddnych udilosti v mezinirodnich vztazich,

iv) vztahujici se k provddéni nirodni politiky nebo mezinirodnich dohod tykajicich se zikazu rozsifovani
atomovych zbrani, nebo jinych atomovych vybusnych zafizeni, nebo

v) v souladu se svymi zdvazky podle Charty OSN k zachovini mezinirodniho miru na celém svété a zabezpe-
Ceni mezindrodni bezpecnosti.

2. Zakladni bezpecnostni zdjmy smluvni strany mohou zahrnovat zdjmy vyplyvajici z jejiho ¢lenstvi v celni,
hospodéfské nebo ménové unii, spole¢ném trhu nebo z6né volného obchodu ¢&i jiné formé regionilni spolu-
prace.”.
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CLANEK 4
Clének 11 Dohody — PouZitelnost této dohody bude pteéislovan na ¢linek 12 a ¢lanek 12 Dohody — Vstup
v platnost, trvani a ukonleni bude pfedislovin na ¢linek 13.
CLANEK 5

Tento protokol se povazuje za nedilnou soucdst Dohody a vstoupi v platnost v souladu s ¢lankem 12
Dohody.

Déno v Taskentu dne 24. srpna 2009 ve dvojim ptivodnim vyhotoveni v jazyce Ceském, uzbeckém a ruském.
V pfipadé rozporu pfi vykladu ustanoveni tohoto protokolu se budou smluvni strany fidit textem Protokolu
v ruském jazyce.

Za Ceskou republiku Za Uzbeckou republiku
Milan Hovorka v. r. Chamidulla Sadullajevi¢ Karamatov v. r.

naméstek ministra primyslu a obchodu L. ndméstek ministra zahrani¢nich véci
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IIpoToxos
mexay Yemekoit Pecrry6uxoii u PecrryOnukoit Y3bexucran _
o paeceryn m3menenni B Joropop mexay Hemckoi Pecrybaukoi u Pecrybiaukoi
Y36e1cncraﬂ 0 B32MMHOM IOOIIPEHNH M 3aNIUTE HHBECTHIMH, IOXNMCAHNBIH 15 mmapn
1997 roga B r.Ilpara

Yemckas Pecnybnuxa u Pecny6nm<a VY3bekucraH, B JalbHEHIIEM MMEHYEMBbIE
«JJorosapusaronuecst CTOPOHBIY,

B coorercTBHM ¢ JloroBopoM Mexny Yemckod Pecrny6nukxod um PecryGnuxoi
V36eKHCTaH O B3aMMHOM IOOLIPEHUH ¥ 3alllUTe HHBECTHIMH, IOoANMCcaHHbIM 15 aaBaps 1997
roga B r.I1para, B faibHeHIeM IMERYEMBIM «J{OTOBODY,

IpEHEMAad BO BHEMaHHe wWIeHCTBO Yemnckol Pecniybnuku B EBponetickom Corose

JOrOBOPHIIKCE O HAXECICAYIOIICM:

CTATbA 1

B crarse 3 Jlorosopa TekcT ab3ala 3 HCKIIIOYEH M 3aMEHeH HOBBIMU a03auamu 3 u 4 B
ciielyIouIed pefaKiuu:

«3. TlomoxeHme O HAIWOHATLHOM peXHMe H  peXxuMme  HauOOJbLIETO
6MAroNpPHATCTBOBAHYS B COOTBETCTBUM C HACTOSAIIEH CTaThed HE OYIYT PACIIPOCTPAHATBCS Ha
BBRITOMEI, Ipenocrasisemele Joropapusarowmietics CTOpPOHOH B CMJIy CBOMX ODSI3aTeJLCTB,
BBITEKAIOIINX M3 WIEHCTBA B TAMOXXEHHOM, SKOHOMHMYECKOM HJIM BaJIFOTHOM COI03€, B 00LIEM
pHIHKE WM 30He CBOGONHOM TOProBIM MIM B paMKaX IPYTMX (OpPM PETHOHABHOIO
cotpynuuyectsa. Jorosapuparomascs CTOpoHa cOIjacHa ¢ TeM, 9TO B 00A3aTenbCTBa
mpyroit  Jloropapusatomeiics CTOpOHBI — WieHa TAMOXEHHOTO, SKOHOMHYECKOTO WIIH
BATIOTHOTO CO¥03a, OOINETO PBIHKA MM 30HBI CBOOONHOH TOProBIH — BXOAAT 0043aTENbCTRA,
ClenyloUIMe M3 MEXIYHAPONHOrO HOTOBOpa HIH B3aMMHOTO JOTOBOpA, KacaroUIerocs
NAHHOTO TaMOXXEHHOTO0, 3KOHOMHUYECKOIO HIIH BAIOTHOTO COK3a, OOWIEro PhIHKa, HIIH 30HBI
cBOOOIHO TOPTOBIY MITH APYro# HOpMbl PETHOHATLHOIO COTPY JHUYECTBA.

4. Tlonoxenus Hacrosgmiero JloroBopa He MOryT OBITH HCTONKOBAaHBl Kak
obs3arenscTBO onHOM w3 [oroBapuBarommxcs CTOPOH IPeNOCTABISTL MHBECTOPAM APYro#
JloropapuBatometics CTOPOHBL, HX HWHBECTHIHMAM WK IOOXOAaM IIPHOPHUTETEl HIIH
IPUBHUIIETHH, KOTOphle omuHa JloropapuBaomasicss CropoHa BIpaBe IIpefoCcTaBlATh Ha
OCHOBaHMH MEXIYHApOIHOTO HOI0OBOpA, KAacarOIErocs IMOJHOCTHIO MIJIM NPEUMYUIECTBEHHO
HaJIOTOOOJIOKEHHIY.

_ CTATBA 2
B crateto 6 [loroBopa B Hauame IepBOro IpemioxeHus abdzana | BKIOUHTEL
JOTIONTHUTEJIbHBIN TEKCT!
«He 3aTparuBas COOTBETCTBYIOMIUX MEP, IPUHEATEHIX EBporeiickum CooOECTBOM. .. »

CTATBA 3

Iocne craten 10 — «[IpuMenenne APYTHX TPaBUl M CHENHAILHBIX 00A3aTebCTEY
Horosopa BimoOUMTE HOBYIO cTaThI0 11 «OCHOBHBIE HHTEPECH 6€30TaCHOCTHY B CIE/YIOLIEH
pElaKLHy:

«Crateg 11. OcHOBHBIE HHTEPECH 6€30IIaCHOCTH.

1. Hu onmno u3 nonoxenuit Hactosmero JIorosopa He MOXKET OBITH HCTOJKOBAHO Kak
NPCNATCTBHE U1 MPUHATHS MEp WM pelneHuil mobod u3 Jorosapusaroiuxcss CTOPOH,
KOTOpbe OHa OyneT cumTarh HeOOXONUMBIME Ui 3AIIMTH OCHOBHBIX MHTEPECOB CBOEH
besonacHocTy B cBA3M C:
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1) yTOMOBHEIMH OCHCTBUIMH;

ii) Toprosne#t opyxueM, 6oeIpanIacaMy ¥ BOEHHBIMH MaTepHANAMHU, CACIKaMHU ¢ APYTHMH
TOBAapaMH, MAaTEpHANOM, YCTYyraMH M TEXHOJOIHSMH, NIPOBEICHHBIMH B HLENSIX CHAGNEHUs
BOCHHBIX HJIH CHIIOBBIX CIPYKTYD;

iii) BO BpeMs BOEHHBIX NEHCTBHH MIM B 9PE3BHIYAMHEIX CHTYAIMsIX B MemnyHaponHLIx
CHOIICHUSIX;

iV) OpoBENEHMEM - HAIMOHAIGHOM IONHTHMKM MM HCHOJHEHHEM MEXIYHAPOIHBIX
COTJIAIIEHHMH O 3alpeTe PacIpPOCTPAHEHHUS SAEPHBIX BOOPYKEHUH UM JPYTHX SIEPHBIX B3PBIBHBIX
YCTPOHCTB, MK '

V) B cmny cBoux cooTBeTcTByRommX Verasy OOH 06s3aTebCTB 10 MOMNEPXAHUIO MEPa
BO BCEM MHpE ¥ 00ECIeUeHHIO MEXKIYHAPOAHOH Ge30IaCHOCTH.

2. OcuoBHble HHTEpecH Oe3zomacHocTH Jloropapusaromeiics CTOPOHBI MOTYT BKJIOYATh
HHTEPECHI, BBITEKAIOIHE U3 e¢ WICHCTBA B TAMOKEHHOM, SKOHOMHYECKOM KM BATIOTHOM COIO3€,
obieM pBHIHKE WIH 30He CBOOOJHOH TOProBIM MIH APYrod (QopmMe pErHOHAILHOrO
COTPYIHHUYECTBAY. ’

CTATDbS 4
Cratpro 11 JJorosopa — «IIpuMenenue HacTosmero Jlorosopa» nepeHyMepoBarTh B CTATHIO
12, a Taxxe crareio 12 Jlorosopa— «BcTymieHHe B CHly, NEHCTBHE M OKOHUYAHHE NCHCTBHS
HEepeHYMEPOBaTh B CTAaTHIO 13». '

CTATBAS
Hactosmuit ITpoTokosn SBisieTcs HEOThEMIIEMOH 4acThio JIorosopa M BCTYIAeT B CHIY B
IOpsIZKe, YCTAHOBJIEHHOM B cTaThe 12 JloroBopa.

Cosepiueno B ropoze TamkeHT 24. apryct 2009 roma B ABYX NOIIMHHBIX
AK3EMIUIIPAX, KAKBIH HA YEIICKOM, Y30EKCKOM H PYCCKOM s3blKax. B ciydae BOSHHKHOBEHHS
pasHormacuii B TONKOBaHWM wonoxeHuil IIporokoma, Jlorosapusarormuecs CTOpPOHBI OyZmyT
~ PYKOBOACTBOBATECS TeKCTOM [IpoTOKONIA Ha pyCCKOM SA3BIKE.

3a Yemckyro PecyGnuky 3a PecniyOmuky Y30exkucran
Munan ['oBopka Xamupymna Canysuiaesud Kapamaros
3aMECTUTENh MUHHUCTPA IIPOMBIIIIEHHOCTH TePBBIA 3aMECTHUTENIb MHUHHCTPA

H TOProBJIA HHOCTPAHHBIX 11
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